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Греческий глагол φημί в форме презенса третьего лица единственного числа φησί (реже — множественного числа φάσι) в качестве парентетической вставки используется в Толковом Евангелии Феофилакта Болгарского (далее ТЕ) в трех функциях [Какридис 2020: 257-266]: цитативной, диатрибической и еще одной, для которой, на наш взгляд, подходит название интерпретативной. Древнейший славянский перевод ТЕИ примечателен тем, что в качестве эквивалента греческому φησί во всех трех функциях используется аорист третьего лица единственного числа вѣща, что, хотя и имеет некоторое грамматическое обоснование, во многом обусловлено переводческой стратегией соблюдения строгого соответствия φησί = вѣща. 

Цитативное φησί (и, соответственно, вѣща) встречается при введении цитат из комментируемого текста и других книг Священного Писания: «ἦν πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα» - «бѣша бѡ вѣща зла ихъ дѣла» (цитируются слова Христа, Ин 3:19). Использование в ТЕ аориста редкого глагола вѣщати в этой функции было отмечено еще А.А. Алексеевым  [А.А. Алексеев 1999: 127]. 

Интерпретативное φησί выделяется в контекстах, которые можно условно назвать Х как бы говорит: «...» — то есть, когда толкователь вкладывает объяснение в уста говорящего. Так, например, толкуя первые стихи Евангелия от Иоанна, Феофилакт пишет:  «μὴ νομίσῃς, φησὶ, Λόγον εἰς ἀέρα χεόμενον καὶ λυόμενον, ἀλλὰ ποιητην πάντων νοητῶν καὶ αἰσθητῶν» «не мни вѣща слова на аеръ, изливаема и расходѧщасѧ, но творець всѣ(м) разоумны(м) же и чювьственыимъ». Субъектом φησὶ здесь является евангелист Иоанн, но эти слова не принадлежат собственно ему и не являются цитатой. 

Важно отметить, что цитативная и интерпретативная функции φησὶ связаны с такими типами употребления презенса, как настоящее экспозиционное и настоящее изложения. Первое выделятся для глаголов речи и мысли в контекстах типа «евангелист говорит, что...», «апостол Павел пишет, что...». Второе — значение презенса в жанре пересказа. В обоих случаях одинаково возможны формы презенса и претеритов, что наблюдается и в самом ТЕ. Таким образом, использование аориста вѣща как эквивалента φησί в некоторой степени оправдано. В то же время, когда речь идет о передаче греческих форм настоящего экспозиционного и настоящего изложения глаголов речи, более частотен именно презенс. Так, одним только φθέγγεται, φθέγγονται в 12/13 контекстов соответствуют формы вѣщаеть, вѣщають, и только в одном — аорист вѣща.
Наконец, диатрибическое φησί связано с диатрибической манерой изложения, при которой говорящий в воображаемом полемическом диалоге обращается к своему оппоненту (применительно к ТЕ это еретик или всякий неверно толкующий Евангелие), реплики которого произносит он сам. Маркером перехода к речи оппонента часто служит парентетическое φησί, которое в ТЕ и в этой функции переводится аористом вѣща: «И ѿкоудоу вѣща ꙗвѣ , ꙗко в началѣ бѣ то же знаменоуеть , ѿ начала;» — спрашивает еретик. Использование вѣща в диатрибе, как представляется, в большей степени обусловлено следованием строгому соответствию. В отличие от предыдущих типов употребления, где оппозиция между настоящим и прошедшим нейтрализуется, при диатрибе важна имитация живого диалога, происходящего в настоящем. Это подкрепляется характерными для диатрибы обращениями и императивами ко второму лицу (например, «Ἄκουε καὶ σὺ, ὁ Ἄρειανὸς »/ «слыши и ты, арїанине»), которые в переводе ТЕ отражаются в следствие установки на буквализм. Однако, передача диатрибического φησί при помощи  вѣща и некоторые переводческие ошибки в контекстах диатрибы могут свидетельствовать о непонимании данного способа изложения.  
В младшей редакции ТЕ вѣща во всех контекстах заменяется на рече — функции по-прежнему не разграничиваются. Это регулярное соответствие φησί = вѣща/рече в Толковом Евангелии необычно на фоне данных других славянских переводов. Так, в  Изборнике 1073 г., в переводе греческого «Сотириосиса», устойчивое соответствие φησί = рече наблюдается только в цитативной функции; в диатрибической же и интерпретативной функциях φησί не имеет постоянного эквивалента и может переводиться в том числе и формами речеши, рекоуть [Какридис 2020: 259-264]. Тенденция к дифференциации функций φησί свойственна и переводным гомилиям Иоанна Златоуста, входящим в состав «Златоструя» [Деккер 2021]. В диатрибических контекстах на 23 рече приходится 20 речеши, при чем первое может использоваться также и при цитации, а второе — нет. 
Итак, мы видим, что выбор переводчиком Толкового Евангелия вѣща как абсолютного эквивалента φησί говорит о неразличении им дискурсивных функций данного глагола, а также о непонимании природы диатрибического диалога. Данное наблюдение о разнице в переводе φησί в текстах разной локализации является еще одним параметром, который позволит более четко разграничить существовавшие у славян переводческие школы. 
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